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El  desarrollo  de  las  nuevas  tecnologías  de  la  información  y
la  comunicación  permite  obtener  instrumentos  de  medición
correctamente  validados,  pero,  en  ocasiones,  elaborados  en
un  idioma  distinto  al  nuestro  y  en  un  país  culturalmente  ale-
jado  de  nuestra  población  de  estudio,  lo  que  nos  coloca  en
el  reto  de  encontrar  una  forma  de  adecuar  el  instrumento
para  que  podamos  hacer  uso  de  él.

Pensar  en  una  adaptación,  antes  que  una  elaboración  de
novo,  es  obligado,  no  se  justifica  la  elaboración  indiscrimi-
nada  de  estos  recursos.  La  creación  resultaría  en  una  mayor
inversión  de  tiempo,  dinero  y  otros  recursos,  además  se  con-
tribuye  a  la  imposibilidad  de  generar  conocimiento  útil1; un
ejemplo  se  desprende  de  la  revisión  sistemática  de  la  Cola-
boración  Cochrane  2010  para  tratamiento  del  vitíligo,  en  la
que  fue  imposible  comparar  los  resultados,  pues  se  utilizaron
48  formas  diferentes  de  medir  la  repigmentación2.

Es  indispensable  utilizar  una  metodología  apropiada,  que
garantice  la  adaptación  de  una  herramienta  a  un  lenguaje  y
contexto  cultural  distinto  al  de  origen,  sin  perder  sus  carac-
terísticas  métricas3.

Herdman  et  al.  utilizan  un  enfoque  universalista  para
alcanzar  la  equivalencia  en  el  proceso  de  adaptación,  en
contra  del  enfoque  absolutista  que  hasta  ese  momento  era
usado  para  realizar  la  adaptación5.  Este  último  se  centraba
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en  garantizar  un  cambio  nulo  o  insignificante  de  concep-
tos  y  organización,  entre  la  versión  adaptada  y  la  original,
haciendo  énfasis  en  los  aspectos  lingüísticos,  lo  que  muchas
veces  dificultaba  el  proceso  de  adaptación5.  El  enfoque  uni-
versalista  reconoce  que  los  conceptos  pueden  variar  de  una
cultura  a  otra,  tener  significados  distintos  o  incluso  no  exis-
tir;  aun  en  países  donde  se  maneje  el  mismo  idioma  los
conceptos  podrían  significar  cosas  diametralmente  opuestas
o  no  tener  sentido  debido  al  contexto  social  y  cultural6.  Así,
el  enfoque  universalista  propone,  en  primer  lugar,  elegir  los
elementos  entorno  al  constructo  que  sean  realmente  uni-
versales  y  adaptar  solamente  aquellos  que  midan  el  mismo
concepto  en  ambas  culturas5,  de  esta  manera  se  podrá
garantizar  una  mejor  equivalencia  entre  las  distintas  ver-
siones  del  instrumento.

En  el  año  2014  Epstein  et  al.  realizaron  una  revisión  de  la
literatura,  encontrando  31  guías  con  lineamientos  y  enfoque
distintos4. El  objetivo  de  este  texto  es  simplificar  las  pro-
puestas  actuales  y  plantear  un  proceso  que  permita  obtener
una  versión  adaptada,  que  posteriormente  deberá  ser  some-
tida  a  validación  (proceso  indispensable  que  no  trataremos
aquí  por  cuestiones  de  espacio).

Lo  que  se  propone  se  desprende  de  la  consulta  de  los
lineamientos  establecidos  en  los  siguientes  documentos:

•  Principios  de  buenas  prácticas  para  el  proceso  de  traduc-
ción  y  adaptación  cultural  para  mediciones  de  resultados
reportados  por  los  pacientes:  Sociedad  Internacional  para
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la  Fármaco-economía  y  la  Investigación  de  Resultados
Reportados  por  los  Pacientes  (ISPOR)7.

•  Directrices  para  la  traducción  y  adaptación  de  los  test.
Comisión  Internacional  de  los  Test8.

•  Lineamientos  para  el  proceso  de  adaptación  transcultural
de  mediciones  autorreportadas9.

En  cada  paso  del  proceso  de  adaptación  se  deberán
obtener  las  evidencias,  tanto  teóricas  como  empíricas,  que
permitan  sustentar  la  equivalencia  y  calidad  de  la  versión
adaptada.  (tabla  1)

Es  importante  mencionar  que  para  llevar  a  cabo  el  pro-
ceso  de  adaptación  lo  ideal  es  contar  con  un  equipo  de
investigación,  que  tenga  participación  durante  todo  el  pro-
ceso,  pero  que,  además,  cuente  con  tareas  asignadas  de
manera  individual.  En  algunos  de  los  pasos  se  hace  necesaria
la  colaboración  de  integrantes  externos  como  traductores  o
el  comité  revisor;  sin  embargo,  para  garantizar  que  la  meto-
dología  se  lleve  de  forma  apropiada,  se  deberá  asignar  a  un
responsable  de  todo  el  proceso.

Aunque  algunos  autores  no  lo  comentan,  por  lo  general,
estas  herramientas  están  protegidas  bajo  derechos  de  autor
y  se  debe  contar  con  su  aprobación  (copyright)1,4,10.

Es  conveniente  que  los  traductores  que  participan  en  el
paso  2  (fig.  1)  posean  experiencia  o  estén  relacionados  de
alguna  forma  con  el  concepto  de  interés  que  se  pretende
medir,  esto  disminuirá  las  probabilidades  de  obtener  una
traducción  meramente  literal.  Se  puede  hacer  uso  de  ser-
vicios  profesionales  de  traducción,  sin  embargo,  esto  no  es
estrictamente  necesario,  aunque  ciertamente  aumenta  la
calidad  de  las  traducciones;  incluso  puede  considerarse  que
una  de  las  traducciones  sea  realizada  por  el  responsable
del  proceso  siempre  y  cuando  cuente  con  las  características
necesarias  respecto  al  dominio  del  idioma.  De  lo  contrario,
se  sugiere  brindar  información  adicional  a  los  traducto-
res  respecto  al  instrumento,  su  uso,  población  objetivo  y
el  motivo  por  el  cual  se  solicita  dicha  traducción,  todo
con  la  finalidad  de  incrementar  la  calidad  en  la  versión
traducida10.

Para  el  paso  3  se  precisa  la  conformación  de  un  comité
evaluador  para  resolver  discrepancias  entre  las  traducciones
realizadas  en  el  paso  anterior.  Se  sugiere  que  esté  inte-
grado  por  miembros  con  amplio  conocimiento  en  el  concepto
de  interés  a  medir  y  que  no  tengan  conocimiento  sobre  la
finalidad  de  obtener  la  versión  adaptada,  principalmente
en  protocolos  de  investigación  en  donde  el  tener  conoci-
miento  sobre  los  objetivos  de  la  investigación  podría  nublar
el  juicio  de  los  participantes.  El  comité  deberá  conformarse
por  personas  distintas  a  aquellos  involucrados  directamente
en  el  proceso  de  adaptación.  Podrán  tomar  parte  los  ase-
sores  externos  participantes,  como  son  los  traductores,  y
en  caso  de  que  se  cuente  con  su  participación,  el  autor  del
instrumento7.  Para  llegar  a  acuerdos,  se  utilizan  métodos  de
consenso  formal,  siendo  el  más  utilizado  el  método  Delphi.
Cabe  destacar  que  en  muchas  ocasiones  no  basta  con  las
traducciones  realizadas  y  se  podrían  requerir  traducciones
adicionales11.

La  revisión  de  la  retrotraducción  (paso  5)  se  sugiere  que
sea  realizada  por  los  miembros  del  equipo  de  investigación
involucrados  en  los  pasos  anteriores,  aunque  algunas  guías
señalan  la  necesidad  de  conformar  un  comité  revisor,  lo  que

precisaría  de  mayores  recursos  y  se  extendería  el  tiempo  del
proceso  de  adaptación.

El  objetivo  del  paso  6  es  detectar  errores  menores  (gra-
maticales,  tipográficos,  ortográficos)  que  pudieron  haberse
omitido  durante  el  proceso  de  traducción.  Los  participantes
en  este  proceso  podrán  ser  los  involucrados  anteriormente,
incluyendo  a  los  traductores.

Durante  la  prueba  de  usuario  se  busca  evaluar  el  nivel
de  compresión  y  equivalencia  operacional  de  la  versión  tra-
ducida,  evaluar  cualquier  alternativa  de  traducción  que  no
haya  sido  resuelta  anteriormente,  resaltar  cualquier  ítem
que  pudiera  ser  inapropiado  a  un  nivel  conceptual  e  iden-
tificar  cualquier  otro  aspecto  que  pueda  generar  confusión.
Es  importante  resaltar  que  esta  prueba  se  centra  en  realizar
una  evaluación  del  instrumento,  mas  no  de  los  resultados
emitidos  por  este;  entonces  los  resultados  no  serán  lo  que
mide  el  instrumento  sino  lo  que  el  paciente  o  usuario  refiere
con  relación  a  cómo  entiende  cada  ítem,  la  dificultad  para
responder,  el  tiempo,  etc.

Para  lograr  tener  una  correcta  prueba  de  usuario  el
equipo  de  trabajo  deberá  de  establecer  los  siguientes  pun-
tos:

•  Criterios  de  selección  de  usuarios  (inclusión  y  exclusión)
•  Criterios  de  selección  de  calificadores  (para  instrumentos

no  autorreportados)
•  Contexto  de  la  aplicación
•  Explicación  detallada  del  procedimiento  de  aplicación
•  Método  de  evaluación  (generalmente  mediante  una  téc-

nica  cualitativa)

El  Consensus  based  Standards  for  the  selection  of  health
Measurement  Instruments  (COSMIN)  además  de  los  puntos  ya
mencionados  enfatiza  la  descripción  en  términos  de  edad,
género,  características  de  la  enfermedad  y  procedencia  de
los  pacientes  participantes  en  la  prueba  de  usuario11.

Una  vez  que  se  tiene  bien  estructurada  la  prueba,  se
pasará  a la  aplicación;  la  información  obtenida  de  este  pro-
ceso  deberá  ser  analizada  por  el  grupo  de  trabajo  de  forma
cuidadosa,  ya  que  se  pueden  identificar  detalles  que  hagan
necesario  el  regreso  a  alguno  de  los  pasos  anteriores  y  revisar
las  decisiones  tomadas  en  cada  caso.

En  caso  de  detectar  fallos  durante  la  prueba  de  usuario,
se  procederá  a  discutirlas  entre  los  participantes  del  pro-
ceso,  para  evaluar  la  necesidad  de  hacer  una  corrección  en
cuanto  a  la  estructura  y/o  contenido  del  instrumento.

Cabe  la  mención  de  que  el  proceso  de  adaptación  no
garantiza  que  el  instrumento  conserve  sus  características
métricas;  estas  se  pueden  ver  comprometidas  por  las  modi-
ficaciones  realizadas  a lo  largo  del  proceso.  No  se  puede
pretender  el  uso  directo  del  instrumento  luego  de  su  mera
adaptación,  debe  quedar  claro  que  el  paso  siguiente  es
determinar  su  confiabilidad  y  validez.  Se  debe  tener  pre-
sente  que  la  adaptación  y  la  validación  de  un  instrumento
de  medición  son  procesos  distintos,  a  pesar  de  estar  íntima-
mente  relacionados  y  en  ambos  casos  es  necesario  ser  muy
minucioso  con  la  metodología  a  seguir4,10.

El  reporte  final  es  tan  relevante  que  permite  sustentar
todo  lo  realizado  para  la  obtención  de  la  versión  adaptada
del  instrumento  de  medición.  Este  documento  respaldará  los
resultados  derivados  del  proceso  y  cobra  más  importancia
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